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Bay Ban Tam Kinh Trong Dai Tang
Dai Chanh Tap 8, So 250-255, 257

Bat-nha Ba-la-mét-da Tam Kinh, goi tat 1a TAm Kinh, thuong dugc tung trong mdi budi 18
tai cac chua. Ban kinh nay 1a cia Ngai Huyén Trang (ciing goi 1a Huyén Trang) dich tir ban chir
Phan vao do1 Puong. Ngoai ban nay, trong Pai Chanh Tan Tu Dai Tang (Taisho Tripitaka) con co
sau ban dich khac. Trong “Tam Nhuw Tri Thit Toan Tap”, HT Tri Thu di ghi lai vé cac ban dich
nay nhu sau:

1. Ma-ha Bat-nha Ba-la-mat Dai Minh Chu Kinh (Taisho 250) , do ngai Tam Tang Cuu Ma La
Thap dich doi Diéu Tan, vao khoang nam 402 - 412 sau Tay lich.

2. Bat-nha Ba-la-méat-da Tam Kinh (Taisho 251), do ngai Tam Tang Phap su Huyén Trang
phung chiéu dich vao do1 Puong, nam 649.

3. Pho bién Tri tang Bat-nhd Ba-la-mat-da Tam Kinh (Taisho 252) do Phap Nguyét (Dhar-
macandra) dich ndm 732 doi BPuong.

4. Bat-nha Ba-la-mat-da Tam Kinh (Taisho 253), do Bat nha (Prajna) va Loi Ngon (Li yen)
dich ndm 790 doi Puong.

5. Bat-nha Ba-la-mat-da Tam Kinh (Taisho 254), do Tri Tu¢ Luan (Prajnacakra) dich ndm 850
doi Buong

6. Bat-nha Ba-la-mat-da Tam Kinh (Taisho 255), do Phap Thanh dich nam 856. Ban nay vira
tim thay dugc & Don Hoang.

7. Phat thuyét Thanh Phat Mau Bé:[-nhﬁ Ba-la-méat-da Tam Kinh (Taisho 257) , do Thi H
(Danapala) dich nam 980 doi Tong.

Trong bay ban Tam Kinh néu trén, hai ban ctia Cuu Ma La Théap va Huyén Trang tuong d6i
ngin gon. Ban chir Han va phién am cta Ngai Huyén Trang chi c6 260 chit. Cac ban dich khac dai
hon vi dugc trinh bay nhu mot ban Kinh bat ddu bang “Nhu thi ngi vin (Téi nghe nhu vay)” ciia
Ngai A-nan ma ta thuong gap trong cac ban Kinh Pai Thura.

Céc ban kinh duoc dich trong vong sau thé ky, tir ban dich cua Cuu Ma La Thap vao dau
thé ky thir Scho dén ban dich cua Thi Ho vao cubi thé ky thir 10.Vi qua nhiéu thoi dai nén c6 nhiéu
thay doi vé ngon tir, nhu ban dich cta Tri Tué Luan doi Pudng da dung danh tir “Bac Nga Pham

(B5E3) ” dé chi Duc Phat va “Bat-s6 (25 23)” dé chi cac Ty-kheo (b L) dé tir caa Phat. Ban dich
ctia Phép Thanh ciing dung danh tir “Bac Gia Pham CZ17E)” va “Bat-s6”. Ban dich cua Thi Hp



doi Téng khong dung “ctru canh Niét-ban (F2EE88)” nhu cac ban dich khac ma dung “ctru canh

vién tich (REEIR)”.

Tam Kinh c6 cau than cha rat pho bién “Yét dé, Yét dé, Ba la Yét dé, Ba la ting Yét dé,
Bo-dé Tat ba ha”. HT Tri Thu di dich nghia “Qua di, qua di, qua bo bén kia di, hoan toan qua
bo bén kia di, thi cé bo dé. Ngai khéo néi nhw vdy”. Cau chii nay dugc phién am qua chir Han tir
nguyén van chit Phan

Td T ITATT ITERTT SIS T =T8T

Gate Gate Paragate Parasamgate Bodhi svaha

Céc ban dich cling c6 khac biét trong cach phién dm cau Than cha tir chit Phan sang chir
Hén. Chit " T - Gate (Qua di)” thuc‘mg duogc phién am bang hai chit Yét &¢ (387 ). Chir “Gate”
nay duoc phién am 1a “Kiét d&” ( 3875 ) trong ban dich ctia Cuu Ma La Thap va "Nghiét ¢é" (&
g%) trong ban dich cta Bat Nha. Ban dich cta Tri Tué¢ Luan va cta Thi H da phién am thanh “Nga
¢ (#TF).

Trong bay ban dich, ban ctia Ngai Huyén Trang dugc xem la ngan gon va hoan chinh nhat.
Vi thé ban nay thuong dugc doc tung trong cac budi 18,

Nguyén Tanh Trén tién Khanh



Seven Versions of the Heart Sutra in the Tripitaka
Taisho Vol. 8, No. 250-255, 257

The Prajiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra, better known by its abbreviated name as
Heart Sutra, is often recited during ceremonies at the Mahayana pagodas. The recited version was
translated by Hsuan-Tsang from Sanskrit during the Tang dynasty. In addition to this version,
there are six other translations in the Taisho Tripitaka. In his Collected Works, Most Venerable Tri
Thu had written about these translations as follow:

1. Prajnaparamita (Perfect Wisdom) Great Bright Mantra Sutra (Taisho 250) translated by
Kumarajiva during the Yao Qin Dynasty, about 402 - 412 CE.

2. Prajiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra (Taisho 251) translated by Hsuan-Tsang in
649 CE during the Tang Dynasty.

3. Universal Wisdom Store Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra (Taisho 252)
translated by Dharmacandra in 732 CE during the Tang Dynasty.

4. Prajiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra (Taisho 253) translated by Prajna and Li-yen
in 790 CE during the Tang Dynasty.

5. Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra (Taisho 254) translated by Prajnacakra in 850
CE during the Tang Dynasty.

6. Prajnaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra (Taisho 255) translated by Fa-cheng in 856.
This translation was found in Dunhuang.

7. Buddha speaks the Buddha Mother Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra (Taisho
translated by Danapala in 980 during the Song Dynasty.

Among the above seven translations, those by Kumarajiva and Hsuan-Tasng are relatively
short. The Hsuan-Tsang version has only 260 words. The other five translations are longer since
they are presented as a complete sutra that begins with “Thus have I heard”. These words are
spoken by Anan as commonly occurred in Mahayana sutras.

The seven translations were performed over six centuries, from the first translation by Kumara-
jiva at the beginning of the 5™ century to the last translation by Danapala near the end of the 10™
century. Since they span over several epochs, there are some differences in Buddhist terminology.
For example, the version by Prajnacakra during the Tang Dynasty has used the term “Bac Nga

Pham” (85 %), which is a translation of Bhavagat, to designate the Buddha and “Bat-so (2> 23)”
for the bhikshus (kb Fr) who are the disciples of Buddha. The translation by Fa-cheng also used an-



other version of Bhavagat, “Bac Gia Pham” ((Z173%), for the Buddha va “Bat-s6”. The Danapila
version did not use the expression “reach the Final Nirvana (323 E88)” as in other versions but it

had used “reach the Final Death (3¢ = EF)” instead.

The Heart Sutra has a very popular mantra (spell) “Yét dé, Yét dé, Ba la Yét @é, Ba la
ting Yét dé, Bo-dé Tatbaha "% ®/TF MEBT MREMEIBT ER BFFL " It

can be translated in English as “Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond Praise to En-
lightenment”. This mantra has been transcribed from the following original in Sanskrit

Td T ITITd ITERT SIS F T80

Gate Gate Paragate Parasamgate Bodhi svaha
There are also some differences in transcribing the above mantra (spell) from Sanskrit into
Chinese. The term "3Tcl - Gate ” is often transcribed by “Yét d¢” (8% ). This term “Gate” has

been transcribed by “Kiét d&” ( 387 ) in the Kumarajiva version and "Nghiét ¢&" (8E5%) in the

Prajna version. It was transcribed as “Nga dé” ( #%7) in the versions by Prajnacakra and
Danapala.

Among the seven translations, the version by Hsuan-Tsang is considered to be the most
consise and complete. Hence, it has often been used in all sutra recitals.

Nguyén Tanh Trén tién Khanh
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# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 250 REFTAE KRB X AR &

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 250 Ma-Ha Bat-Nha Ba-La-Mat Pai Minh Chd Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 250 Ma-Ha Bat-Nha Ba-La-Mat BDai Minh Chu Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 250 Prajiaparamita (Perfect Wisdom) Great Bright Mantra
(Spell) Sutra

# CBETA Chinese Electronic Tripitaka V1.11 (UTF-8) Normalized Version, Release Date:
2007/12/14

BE R AR AR R IRAE

Ma-Ha Bat-Nha Ba-La-Mat Pai Minh Chu Kinh

Ma-Ha Bat-Nha Ba-La-Mat Bai Minh Chu Kinh

Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Great Bright Mantra (Spell) Sutra

EXRE=RIBERMTE
Diéu Tan Thién-Trac Tam Tang Cuu-ma La-thdp dich
Diéu Tan Thién-Tric Tam Tang Cuwu-ma La-thap dich
Translated by Tripitaka Master Kumarajiva from India during the Yao Qin

Dynasty

BHEERE , TRAREREER

Quan Thé Am B6 Tat , hanh tham Bat-nha Ba-la-mat thdi

Khi Quan Thé Am B6 Tat hanh sau Bat-nha Ba-la-mat |

When Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) practiced the profound

Prajnaparamita (Perfect Wisdom),



MAARZ K E—-YIFE. TS5 eZ=ZHEKEM

chi€u ki€én ngl udn khong , dd nhat thi€t khé ach . MXa-loi-phat ! sac khong cd
vé ndo hoai tuwéng ,

soi thdy nam udn déu khéng , vuot moi khé ach o F'Xa-lgi-phat ! sac tirc la khong
nén khong cé y niém phién ndo va hoai diét

he perceived that all five skandhas (aggregates) are empty in their own nature and, thus,
liberated himself from all sufferings and difficulties » FSariputra ! Formis emptiness

and, therefore, has no notion of suffering and extinction

SEHEZA , BEHEANNE | TEWEEME

tho khong c6 vo tho twdng , tudng khong ¢6 vo tri twdng , hanh khong c6 vo tac
tuéng ,

tho tirc la khéng nén khdéng cé y niém cam nhan , tudng tic la khéng nén khéng cé y
niém biét , hanh tirc 1a khéng nén khéng cé y niém tac dong

Feeling is emptiness and, therefore, has no notion of reception , Perception is
emptiness and, therefore, has no notion of recognition ,

Volition is emptiness and, therefore, has no notion of action ,

MEHEENE, UM EFNE | FBEE

thirc khong cd vo giac tuéng o ha dicd ? Xa-lgi-phat ! phi sac dikhong
thirc tlrc 1a khong nén khong cd y niém biét . Vi sao ? Xa-lgi-phat ! phi sac khac
khéng ,

Consciousness is emptiness and, therefore, has no notion of recognition . Why ?

Sariputra ! Non-form is different from emptiness ,

FEEB, BEIRZE , ZHRE,
phi khéng di sac . Sac tirc thi khong , khéng tde thi sac o



phi khdng khac sac . Sac tic la khdong , khéng tlc la sac o

Non-emptiness is different from form . Form is emptiness and emptiness is form

2.8, 17, BrUR.  "TSRE BEEEME , TETR ,

tho . twdng . hanh . thdc diéc nhu thi, F'Xa-lgi-phat ! thi chu phap khéng tuwdng
, bat sanh bat diét ,

tho . twdng . hanh . thic cling nhu vay . 'Xa-lgi-phat ! Tudng khdng 8y cua cac
phap , khéng sanh khong diét ,

So are feelings . perceptions, volitons and consciousness . Sariputra ! The

characteristic of emptiness of all things is neither created nor destroyed ,

THRAE , THETRE. 2%% , EBE. ERR, FRE

bat cau bat tinh , bat tdng bat giam . thi khéng phap , phi qua kh& . phivilai . phi
hién tai .

chang do chang sach , khéng tang khéng gidm . Tudng khéng 8y cua cac phap
khéng c6 qua kh' ., khdong cé tuvong lai . cling khdng cé hién tai .

neither clean nor pure , neither increasing nor decreasing . The characteristic of

emptiness of all things does have neither past, future nor present.

rHERES B2 A 7. &,
thi cd khong trung vé sac |, thicd . twdng . hanh . thic
vi vay trong Khong khong sac , cling nhu vay véi . twdng . hanh . thic |,

Thus, in Emptiness there is no form . So are feeling , volition , consciousness ,

#BR H. B F. 5. 86, B. &. Kk, . % 6 BERADNEESHRR,
vd nhan, nhi, ty . thiét, than . y , vésac . thanh., huong. vi. xic. Phap ,
v6 nhén gidi nai chi vd y thic gidi
khong mat , tai . mdi . Iudi , than . y , khdong sac . tiéng . huwong . mui .

xtuc . Phap , khéng nhan gidi cho dén khong y thic gidi



no eye, no ear, no nose, no tongue, no body, no mind, no form, no sound , no
smell , no taste , no sensation , no Dharma , no realm of sight even no realm of

consciousness ,

EEATEEASR  NEEEREERSR

v6 vb minh diéc vd vO6 minh tadn , naichivd laotl vo lao ti tan

khéng vo minh cling khéng hét vo minh |, cho dén khong gia chét cling khéng hét
su gia chét

no ignorance even no end of ignorance , even no old age and death (jaramarana)

and no end of old age and death (jaramarana)

mE, £ B, B, BETES. TUERSY,

vd khé , tap . diét, dao , vOtri diécvd dac . Fdi vo sddaccd

khéng khé . tdp . diét . dao , khong tri cling khéng dac . TVi khoéng s& dac nén
no suffering . no accumulating . no destroying . no Way ; no wisdom and also no

attainment ., Since there is no attainment ,

ERERRERBER  VEER, BEEWW ,

Bo-taty Bat-nha Ba-la-mat c6 , tam vd quaingai » vO quaingaicd

Bo-tat nwong nhd Bat-nha Ba-la-mat nén tam khong bi chuwdng ngai » Vi khdng bi
chudng ngai nén

therefore the Bodhisattvas depended on Prajnaparamita (Perfect Wisdom) and their

mind is not obstructed ; without any obstruction/hindrance

EEXDMW  B—VEAZEEE K REEE
vO hitu khiing bé , ly nhéat thiét dién dao mong tudng khd ndo , ciru canh Niét Ban .
khong cé lo sg , xa lia moi dién ddo mdng tudng khé ndo , va clu canh Niét Ban .

they have no fear, purge all delusions and inversions , and reach Final Nirvana .



SHERKRRERBER ,
tam thé chu Phat y Bat-nha Ba-la-mat c6
Chu Phat ba doi nvong theo Bat-nha Ba-la-mat nén

The Buddhas in three generations depended on Prajiaparamita (Perfect Wisdom) to

BRBZR=-F=2R, 'BIARERBZERAANR K6 ELHR,

dac A-ndu-da-la tam-miéu-tam Bo-dé . Fc6 tri Bat-nha Ba-la-méat thi Dai minh chu
, VO thuong minh chu

chirng duogc V6 Thuong Chanh Bang Chanh Giac o "Nén biét Bat-nha Ba-la-mét
nay la Bai minh chu , 1a minh chu vé thugng ,

attain Supreme and Perfect Enlightenment . MTherefore it should be known that this

Prajnaparamita (Perfect Wisdom)

BEEFHM , ER—Y1E K EETE,

vo dang ddng minh chd , nang trir nhat thiét khd , chan that bat hu o

la minh chd khéng gi sanh bang , c6 thé trir moi khé ndo , chan that khéng sai o

is the unsurpassed mantra (spell) . It can liberate from all sufferings, it is true and not

false .

AR REE D,
co thuyét Bat-nha Ba-la-mat chu o
Nén noi chu Bat-nha Ba-la-mat »

Thus recite the Prajhaparamita (Perfect Wisdom) mantra (spell) o

1 BIERWE : TI®F BF KEBTF KEREBBT BR

4 tlcthuyét chaviét @ Tkiétdé€ kiétdé bala kiétdé bala tang kiétd€ Bo-dé
1 nén ndi chu rang : TY&tdE Y&tdE Bala YétdE Bala tang Yétdé
Bo-dé



The mantra (spell) is thus spoken : d d  9TId 9ERT [ Gate Gate

Parasamgate ][ Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond ]

&3

tatba ha 4

Tat baha 4

Jifer  &@T’T [ Bodhi  svaha ] [ Praise to Enlightenment |

P e E A N

Ma-Ha Bat-Nha Ba-La-Mat Pai Minh Chu Kinh

Ma-Ha Bat-Nha Ba-La-Mat Bai Minh Chu Kinh

Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Great Bright Mantra (Spell) Sutra

Paragate



# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 251 & HBE 2 OE

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 251 Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 251 Bat Nha Ba La Mat Pa Tam Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 251 Prajfiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra

# CBETA Chinese Electronic Tripitaka V1.12 (UTF-8) Normalized Version, Release Date:
2006/04/12

B KRR E 2 S
Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh
Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh

Prajnaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra

B =RUEEN R HEE
Pudng Tam Tang Phap Sv Huyén Trang dich
Pudng Tam Tang Phap Su Huyén Trang dich
Translated by Tripitaka Master Hsuan-Tsang during the Tang Dynasty

BREERITARBERBESK

Quan Tu Tai B6 Tat hanh thdm Bat-nha Ba-la-méat da thoi

Quan Tu Tai B6 Tat khi hanh tham sau Bat-nhi Ba-la-méat-da

When Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) practiced the profound

Prajnaparamita (Perfect Wisdom),

BEI@EEZ , E—UZEE, rE8+ | &8FEzE

chi€u ki€n ngi uan giai khdéng , d6 nhét thiét khd ach . MXa-loi-tr ! sac bat di
khéng

soi thdy nam uan déu khong , vuot moi khd ach o Xa-lgi-tir ! sac chang khac

khéng



he perceived that five skandhas (aggregates) are empty in their own nature and, thus,
liberated himself from all sufferings and difficulties » FSariputra ! Form is not

different from emptiness

ErEe ; eflfzE , ZiRe. £, &, 17. &,

khdng bat di sdc ; s3c tic thi khéng , khéng tic thisdc . tho . tudng . hanh . thic
khéng chang khac sdc ; sdc tic la khéng , khéng ticla sdc o tho . tudng . hanh
. thuc

and emptiness not different from form ; form is emptiness and emptiness is form .

So are feelings . perceptions, volitions and consciousness .

REMR., TERF!RFEEZM, TETR , ThRTF,
diéc phuc nhu thi . FXa-lgi-tir ! thi chu phap khong tudng , bat sanh bat diét , bat
cau bat tinh
cling lai nhu vay . FXa-lgi-tlr | Twéng khong 4y clia cac phap , khong sanh khéng
diét , khéng do khong sach

FSariputra ! This sign of emptiness of things is neither created nor destroyed (neither

arising nor ceasing) , neither dirty nor pure ,

TR, B , ZHES ,

bat tang bat giam o thicd , khdng trung vé sac

khéng tang khong giam . vi vay , trong Khéng , khong sac |,

neither increasing nor decreasing . For this reason , in emptiness there is no form

(artpa)

/@\gs I*IE\\ {fi-\ é%% ; /@\EE\ H\ %\ %\ %\ % ; %@\ g\ ?\ u*\ ﬁ%\ 5£ ; Aﬁ\iﬁﬁﬁ,
vo tho . tudng . hanh . th&c ; vd nhan, nhi, ty . thiét, than . y ; vdsac .

thanh . huong . vi. xuc. Phap ; vdé nhan giGi ,



khéng tho, twdng . hanh . thic ; khéngmat | tai . mdi , udi ., than . y ;
khong sac . ti€ng . huwong . mui . xGc . Phap ; khéng nhéan gidi ,

no feeling (vedana), no perception (sarmjia) . no volition (samskara) ., NO consciousness
(vijigna) ; no eye ., noear ., nonose . notongue ., nobody . nomind ; noform
(artpa) . nosound ., nosmell , notaste . nosensation . noDharma ; no realm of

sight

DEESHR  BEEATEEAR
nai chi vé y thic gigi ; vé vd minh diéc vd vO6 minh tan
cho dén khong vy thirc gidi ; khong vO minh ciling khong hét vé minh

even no realm of consciousness ; no ignorance even no end of ignorance |,

DEEERTEERE ; B85, £ B, 8 ; 88 , TES

n&i chi vd 1o t& diécvo laotlr tan ; vo khd . tap . diét, dao ; votri , diéc vd dac
cho dén khong gia chét ciing khong hét su gia chét ; khéng khé . tap . diét . dao

: khéng tri , cling khéng dac

even no old age and death (jaramarana) and no end of old age and death (jaramarana)

; no suffering . no accumulating . no destroying . no Way ; no wisdom and also no

attainment .

DU, SREERRERBESW ,

Fdi vo sd dac c6 , Bo-dé Tat-dday Bat-nha Ba-la-méatda c6

"Ba&i khong sd dac , Bo-tat nuong theo Bat-nha Ba-la-mat-da nén
Since there is no attainment , therefore the Bodhisattvas depended on

Prajnaparamita (Perfect Wisdom) and

DEER  BERLY  EFRMN , BEREASE

tam v quaingai ; vd quaingai ¢ vo hitu khing bé , viénly dién ddo mdng tudng


http://en.wikipedia.org/wiki/Vijnana
http://en.wikipedia.org/wiki/Sankhara
http://en.wikipedia.org/wiki/Samjna
http://en.wikipedia.org/wiki/Vedana

tdm khéng bi chudng ngai ; khdng bi chudng ngai nén khéng co lo so , xa lia méng
twdng dién dao
their mind is not obstructed ; without any obstruction/hindrance , they have no fear,

purge all delusions and inversions ,

REER, CHEHRKRERBESY ,
cttu canh Niét Ban . Tam thé chu Phat y Bat-nha Ba-la-matda co
cttu canh Niét Ban . Chu Phét ba d6i nwong Bat-nha Ba-la-méat-da nén

and reach Final Nirvana . The Buddhas in three generations depended on

Prajhaparamita (Perfect Wisdom) to

SRABZB=H=2R. "HAREKEBREZS,

dac A-nau-da-la tam-miéu-tam Bo-dé o "c8 tri Bat-nha Ba-la-méatda

chitng dudc Vo Thuong Chanh Dang Chanh Gidc .  Nén biét Bat-nha Ba-la-mat-da
attain Supreme and Perfect Enlightenment . "Therefore it should be known that this

Prajnaparamita (Perfect Wisdom)

RA#HR , RKAR , RELR  BRESSER ,
thi dai than chu , thi dai minh chd |, thi v thuong chu , thi vé dédng dang chu
nay l1a dai than chd , la dai minh chd |, 1a cha vé thuong , 1a chd khéng gi sanh bang

is a great magical mantra (spell) , a great bright mantra (spell) and the unsurpassed

mantra (spell) .

BER—UEEETE , HRKRERBEZ R,

nang trir nhat thiét khnd chan that bat hu , ¢ thuyét Bat-nha Ba-la-mat da chu .

c6 thé trir moi khé ach, chan that khong sai , Nén ndi chi Bat-nha Ba-la-méat-da .

It can liberate from all sufferings, it is true and not false . Thus recite the Prajhiaparamita

(Perfect Wisdom) mantra (spell) o



1 BIERRER
1 tlre thuyét chu viét
1 nén noi cha rang

1 The mantra (spell) is thus spoken

"B% BT REBBET WERBEBT

"Yétdé Yétdé BalaYétdé Balatang Yétdé
"Yétdé Yétdé BalaYétdé Balatang Yétdé
T T ITETT ITEEAT

l'Gate Gate Paragate Parasamgate

Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond

=5 - pral
Bo-dé Tatbaha .
Bo-dé Tatba ha
SRR

Bodhi  svaha J

Praise to Enlightenment



# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 252 #EE R E HBEZ O E

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 252 Phg Bién Tri Tang Bat Nha Ba La Mat Pa Tam Kinh
# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 252 Phg Bién Tri Tang Bat Nha Ba La Mat Pa Tam Kinh
# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 252 Universal Wisdom Store Prajiiaparamita (Perfect
Wisdom) Heart Sutra

BERERRE REESZ &
Phé Bién Tri Tang Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh
Phé Bién Tri Tang Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh

Universal Wisdom Store Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra

BERRE=EAPEAEE
Ma-kiét-dé qudéc Tam Tang Sa Mon Phap Nguyét trong dich
Nudc Ma-kiét-dé Tam Tang Sa Mon Phap Nguyét trong dich

Translated by Tripitaka Master from Magadha Dharmacandra

MEEE: —-KHEEISKHEEELG,

nhu thinga van : nhatthgi Phat tai Vuong Xa dai thanh Linh Thitu son trung

To6i nghe nhuvay @ M6t thoi Phat & trong nui Linh Thiru gan dai thanh Vuong Xa
Thus have | heard: Once, the Buddha was in the Grdhrkuta-parvata (Vulture Peak) near

the great city of Rajagrha

BEALLERBBETA,
dir Pai Ty-kheo chung man bach thién nhan ,
cung chung tram ngan Dai Ty-kheo

with an assembly of one hundred thousand Great Bhikshus



ERETELtELT AR,
Bo6-Tat Ma-ha-tat that van that thién nhan cau
va bay van bay ngan Dai B6-Tat déu hdi hop

and seventy seven thousand Great Bodhisattvas

HEOBHTERE, MHRMAEE, BHEES , LALE. BBZKER,

ky danh viét Quan Thé Am Bo-tat . Van-thu-su-lgi Bo-tat . Di L&c Bo-tat déng , di vi
thuwong tha - giai dac tam mudi téng tri

Cac vi Bo-tat tén Quan Thé Am Bo-tat . Van-thu-su-lgi Bo-tat . Di Lac Bo-tat , lam
thuong tht . déu ching duoc tam mudi téng tri

These Bodhisattvas included Bodhisattva Perceiver of World Cries (Avalokitesvara) .
Bodhisattva Manjushri . Bodhisattva Meitreya etc ... These are the leaders . and all

have attained the dharani Samadhi (spell concentration)

EFBEMR
tra bat tu nghi giai thoat o
tru tai giai thoat khéng thé nghi ban .

and resided in inconceivable liberation .

WS RS EETEEREL
nhi thoi Quan Tu Tai Bo-tat Ma-ha-tat tai bi phu toa |,
Luc bay gid Quan Tu Tai Dai Bo-tat dang ngoi

At that time the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) was sitting down

RERDEEER , EtHEER. BRNEE , HHEHRE ,
v ky chung trung tlc tung toa khdi , nghé Thé Ton sd . dién hudng hap chuwéng

khuc cung cung kinh



trong hoi chung lién tir ché ngodi dirng day , dén gan Thé-Tén . mat hudng Phat chap
tay , cong than minh cung kinh ,
in the assembly, arose from his seat , approached the World-Honored One ., Facing

the Buddha and with his palms joined together and his upper body bent in respect ,

BONEEMBAH®S . "HE | RKRALESP,

chiém ngudng tén nhan nhi bach Phat ngén : "Thé& Tén ! ngé duc u thi? hdi trung
chiém ngudng dang mat ton kinh cia Phat va bach Phatrang : "Thé-Tén ! Con
muén tai day trong héi ching

he admired the honored visage of the Buddha and said to Buddha : "World-Honored

One !l want , in this assembly |,

RAEZEEREHRERBES U

thuyét chu Bo-tat phd bién Tri Tang Bat-nha Ba-la-mat da tam .

noi tdm Pho Bién Tri Tang Bat-nha Ba-la-méat-da cla cac Bo-tat .

speak the mind of Universal Wisdom Store Prajfaparamita (Perfect Wisdom) of all
Boddhisattvas .

WRTtERRMR  AFEEEWEE, 1 B,

duy nguyén Thé Toén thinh nga sd thuyét |, vi chu Bo-tat tuyén bi phap yéu . 1 nhi thoi
Con mong Thé-Tén nghe nhirng IGi con ndi , vi cac Bo-tat ma ban bé phap yéu . 1 Luc
bay gio ,

| wish the World-Honored One to hear what | will speak , and for all Bodhisattvas declare

the important Dharma ., J At that time

EEUNREEEAEEEETES . &8,
Thé& Tén di diéu Pham Am cdo Quan Tu Tai Bo-tat Ma-ha-tat ngén : "Thién tai ,
Thé&-Tén dung Pham Am vi diéu bdo Quan Ty Tai Dai Bo-tat : MLanh thay |,



World-Honored One used the wonderful Pure Voice to tell the Great Bodhisattva Free

Reflection (Avalokitesvara) : "Excellent |,

B BEARLEE, BUmHR , BEREELKHR,

Thién tai ! cu dai bi gid . thinh nhi* sé thuyét , dit chu ching sanh tac dai quang minh
Lanh thay ! Bac day di dai bi - Tanghe Ong néi clng cac ching sanh va Ta khdi
xudng dai quang minh .

Excellent ! The Great Compassionate One ., | will listen to what you will speak with all

sentient beings and | will start the great light .

L RRBE A EEEEFRERGRET

1 U thi Quan Tu Tai B6-Tat Ma-ha-tat mong Phat thinh hira

1 Luc &y Quan Tu Tai Dai Bo-tat nho Phat nghe theo

At that time, the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara), with the approval of
the Buddha and

HATES , AREX=REZ, ALLEE,

Phat sG hdé niém , nhap v tué quang tam mudi chanh tho . nhap th&r dinh di ,

va Phat ho niém , nhdp vao Tué quang tam mudi chanh tho . Nhép vao dinh &y xong ,
his assistance, entered the Samadhi (concentration) of Correct Wisdom Light . After

entering this Samadhi,

D=ZRATRBRERRBESZR  RETEAMEZ,

di tam mudi lwc hanh thadm Bat-nha Ba-la-méat da thoi |, chi€u kién ngli udn tu tanh
giai khdong »

Bo-tat dung strc tam mudi hanh tham sau Bat-nha Ba-la-mat-da , lién soi thdy tu tanh

clia nam uén déu khoéng o



the Boddhisattva used its power to practice the profound Prajiaparamita (Perfect
Wisdom), and to perceive that the five skandhas/aggregates are all empty in their own

nature o

BTHAEBEMEZ  RE=KRZFHEME,

bi liéu tri ngli udn tuv tanh giai khéng , tdng bi tam mudi an tudng nhi khéi .

Biét rd tu tanh cia nam udn déu khong , Bo Tat theo tam mudi an twong ma khdi day o
Knowing clearly that the nature of five skandhas/aggregates is empty , the Bodhisattva

exited from that peaceful samadhi and

EERENAEST: "E5F | EEERER

tirc cdo tué mang Xa-lgi-phat ngén : "Thién nam t& ! Bo-tat hiru Bat-nha Ba

lien bao hué mang Xa-lgi-phat : "Thién nam t&¢ ! Bo-tat co tam Bat-nha Ba

then told the wisdom-life of Sariputra : " Good Son ! Bodhisattvas have the mind of

Prajnaparamita (Perfect Wisdom)

BEZL , BEREH. ASTHR , EELSZ.

la-méat-da tdm , danh phé bién Tri Tang . nhit kim dé& thinh , thién tu niém chi .
la-méat-da , tén Phé bién Tri Tang - Ong nay nghe ky , khéo nhd nghi o

which is called the Universal Wisdom Store » Now listen carefully , remember and

think extensively

SN RIfER. 1 ERFED
ngc“) duong vi nhit phan biét giai thuyé’t o 4 tacthi ngr di,
Tasé vi Ong ma giang ndi su phan biét . 1 Nghe néi nhu vay .

For you, | will explain the differences . 1 Hearing that .

EnwsSlEpEa T ERETES : TH,
tué mang Xa-lgi-phat bach Quan Tu Tai Bo-tat Ma-ha-tat ngén : Tduy



hué mang Xa-lgi-phét lién bach Quan Tu Tai Dai Bo-tat : ™

the wisdom-life of Sariputra told the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara)
r

RFE | BARZ. SERK,
Dai Tinh gid ! nguyén vi thuyét chi . kim chanh thithdi .
Bac Dai Tinh ! Nguyén xin néi . nay da dung luc .

Great Pure One ! Please speak . now is the right time .

1 REEENE . "HEEETAEENEE, eMRT  THRe, BFEZRE,

1w twcao Xa-lgi-phdt : Mchu Bb-Tat Ma-ha-tat ung nhu thi hoc » sac tanh thi
khéng , khong tanh thi sic . sac bat di khéng

4 Bob-tat bao Xa-loi-phat : "Cac Pai Bo-Tat nén tu hoc nhu thé nay » Tanh sac la
khéng , tanh khéng la sdc . sac chang khac khéng

J The Bodhisattva told Sariputra : ™ All Great Bodhisattvas should learn and practice
in this manner . The nature of form is emptiness (Sunyata), the nature of emptiness is

form . Form is not different from emptiness ,

ZrE|, eIz , ZHRa,

khéng bét di s3c » sac tirc thi khdng , khéng tdc thi sac o

khéng chang khac sdc . sac tic la khdng , khéng tic la sac o

and emptiness is not different from form . Form is emptiness , and emptiness is form
2.8, 17, BSEAR, #BMRE  ZHES. STRZ,

tho . twdng . hanh . thirc diéc phuc nhu thi , thirc tanh thi khéng , khéng tanh thi
thirc - thirc bat di khong

tho . twdng . hanh ., thc cilng lai nhu vy . Tanh thic la khéng , tanh khong |a
thiic o thirc chang khac khéng



So too are feeling . perception . volition . and consciousness . The nature of
consciousness is emptiness (Slnyata) . and the nature of emptiness is consciousness.

Consciousness is not different from emptiness ,

EREE. RRZ , ZHREB. ST | BHAEZEE,

khong bat dithi'c . Thic tic thi khdng , khong tdc thithic o Xa-lgi-ter ! thi chu
phap khéng tuéng ,

khéng chang khac thic . Thic tic la khéng , khéng tlc 1a thiic o Xa-lgi-tir | Tudng
khéng 8y clia cac phap

and emptiness is not different from consciousness , Consciousness is emptiness , and
emptiness is consciousness , Sariputra ! This characteristic of emptiness of all things

is

TETFE., FRFFE, TETRE.

bat sanh bat diét , bat ciu bat tinh . bat tang bat giam .

khéng sanh khéng diét . chang do chang sach . khéng tdng khéng giam

is neither created nor destroyed (neither arising nor ceasing) . neither dirty nor pure .

neither increasing nor decreasing (neither adding nor subtracting) »

RRErEe B 8 7.8 ER. H. & F. 8. B,

thi cd khong trung vd sac , vdtho . twdng . hanh | thirc , vé nhan, nhi, ty .
thiét, than . y ,

vi vay trong Khéng khong sac , khong tho . tudng . hanh | thic , khong mat . tai
« mii | lugi , than . y

Hence, in emptiness there is no form (arupa) . no perception ., no volition , no

consciousness , N0 eye , noear . nonose . notongue . nobody ., nomind ,

#ge, B & K 8B F BRADEESERA

vd sac , thanh, huwong. vi. xuc., phap , vd nhan gidi naichivo y thirc gidi o



khéng sac . ti€ng . huong . mui . xic . phap , khéng nhan gidi cho dén khdng y
thuc gidi -
no form (arupa) . nosound . nosmell , notaste . nosensation ., noDharma , no

realm of sight even no realm of consciousness »

EEAREEAR  NEEZRTEZIEE

vd6 vO minh diéc vé v6 minh tan |, naichi vé lao tir diéc vd lao t tan .

khéng vo minh cling khéng hét vé minh | cho dén khong gia chét cling khdong hét su
gia chét ,

no ignorance even no end of ignorance , even no old age and death (jaramarana) and

no end of old age and death (jaramara) »

mE, £ OBE , BETES. UEMRSK,

vd khé . tap . diétdao , votri diécvd dac . di vosd daccd

khéng khé . tap . diét, dao , khong tri cling khéng déac o Vi khdéng sd dac nén
no suffering . no accumulating . no destroying . no Way , no wisdom and also no

attainment , Since there is no attainment, therefore

ERBEERRERBESY , VEER., BEBRNY,

B6-dé Tat-déay Bat-nha Ba-la-matda c6 , tdm vd quai ngai » vO quaingaicd
Bo-tat nwong Bat-nha Ba-la-mat-da nén tdm khong bi chudng ngai » Vi khdng bi

chudng ngai nén

all Bodhisattvas depend on Prajiaparamita (Perfect Wisdom) and their mind is not

obstructed » Without any obstruction/hindrance

BRI, EREASE K REER,
vé hitu khiing b6 , vién ly dién ddo moéng twdng , ctru canh Niét Ban o
khéng co lo sg , xa lia mdng twdng dién dao , ciru canh Niét Ban o

they have no fear , purge all delusions and inversions to reach Final Nirvana .



ZHHREBRRERBESH  SABEZRE=H=2&

tam thé& chu Phat y Bat-nha Ba-la-matda c6 , dac A-ndu-da-la tam-miéu-tam Bo-dé
Chu Phat ba doi nwong Bat-nha Ba-la-méat-da nén chirng duoc Vé Thuong Chanh Péng
Chanh Giac .

The Buddhas in three generations depend on this Prajhaparamita (Perfect Wisdom) to

attain the Supreme and Perfect Enlightenment ,

HARERBESRAER , RRAMR ,

cd tri Bat-nha Ba-la-mat da thi Dai Than chu , thi Dai minh chu

Nén biét Bat-nha Ba-la-méat-da nay la Bai Than chu , la Dai minh chd ,

It should be known that this Prajiaparamita (Perfect Wisdom) is a great awesome mantra

(spell) , is a great bright mantra (spell) ,

RELR K REFFR., eR—UE , EETE.

thi vé thuwong chu , thi vo dang dédng chd . nang trlr nhat thiét khé , chan that bat hu
la cha vo thuong , 1a chd khong gi sanh bang . c6 thé trir moi khé ach , chan that
khong sai o

is a supreme mantra (spell) , and is an unequalled mantra (spell) . It can liberate all

sufferings , and it is true and not false .

WA RBESZR.
co thuyét Bat-nha Ba-la-mét da chu .
Nén néi chu Bat-nha Ba-la-méat-da .

Thus recite the Prajhaparamita (Perfect Wisdom) mantra (spell) o

o HIERmE : TEE BF KERF REEBsS TR



4 tlcthuyét chaviét @ TY&td€ Yétdé Bala Yétdé€ Bala tang Yétdé  Bo-dé
4 nén ndi chu rang : TY&td€ Yé&tdé Bala Yétdé Bala tang Yét dé
Bo-dé

The mantra (spell) is thus spoken

TT T I ITEET

l'Gate Gate Paragate Parasamgate

Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond

B EF
Tatbaha 4
Tat ba ha 4
EUERNR L
Bodhi  svaha 4

Praise to Enlightenment

HRELE , ALERERER |

Phat thuyét thi Kinh di , chu Ty-kheo cap B6 Tat ching

Phat noi Kinh nay xong , cac Ty-kheo cung cac Bo Tat

When Buddha finished speaking this Sutra , all Bhikshus and Bodhisattvas

—ItER. A, FEE. ZEES  HEMR , EXEE,

nhat thiét thé gian Thién ., nhan . A-tu-la. Can thatba déng , van Phat sé thuyét ,
giai dai hoan hi

tat ca Troi . ngudi . A-tu-la, Can-that-ba ... trén thé gian nghe Phét ndi xong , déu
rat hoan hy

and all the gods . humans . azuras . gandharvas ... in this world, after listening to the

Buddha , all were greatly elated ,



EXE1T,
tin tho phung hanh .
tin nhan va phung hanh .

believed, accepted and faithfully practiced it.

HEEHRERBES U
Ph6 Bién Tri Tang Bat Nha Ba La Mat Pa Tam Kinh
Phé6 Bién Tri Tang Bat Nha Ba La Mat Pa Tam Kinh

Universal Wisdom Store Prajiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra
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# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 253 Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh
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B RBE S O
Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh
Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh

Prajfiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra

FEBE=RRELFNEEE
K& Tan quéc Tam Tang Bat-nhd cong Loi Ngén déng dich
Nudc K& Tan Tam Tang Bat-nha cung Loi Ngén dich

Translated by Tripitaka Master Prajna from Kucha and Li-yen

MEEE: —KHEEISHERELP

nhu thi ngd van : nhatthdi Phat tai Vuong-Xa thanh Ki-xa-Quét son trung

To6i nghe nhuvay : M6t thai Phat & trong nui Ki-xa-Quat gan thanh Vuwong Xa
Thus have | heard: Once, the Buddha was in the Grdhrkuta-parvata (Vulture Peak) near

the city of Rajagrha

BEALERREERE, BRHEEEA=RR,

dir Dai Ty-kheo chung cap B6 Tat ching cau . thdi Phat Thé ton tirc nhap tam mudi
cung cac Dai Ty-kheo va cac Bo Tat déu hdi hop . Luc 8y, Phat Thé Tén bén nhép
vao tam muodi ,

with an assembly of Great Bhikshus and Bodhisattvas . At that time, the World-

Honored Buddha entered into the samadhi

EEAER. BRERDESEETRE ,
danh quang dai thdm thdm .,  nhithdi chdng trung hitu Bo6-Tat Ma-ha-tat |,
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tén Quang dai tham tham ,  Luc bay gid trong ching c6 Dai Bo-Tat
named Far and Wide and Very Profound . At that time, in the assembly, there was a
Great Bodhisattva

BEBE. TARBREESR  REI@EEZ,

danh Quan Tv Tai . hanh tham Bat-nha Ba-la-mat da thdi , chiéu kién ngii uan giai
khéng

tén Quan Tu Tai » Khi hanh tham sau Bat-nhi Ba-la-mat-da , soi thdy nam uéan déu
khéng

named Free Reflection (Avalokitesvara) . While practicing the profound Prajiaparamita
(Perfect Wisdom) , the Bodhisattva perceived that the five aggregates are empty in their

own nature

BEEC, ANRESRFERGERD |

ly chuw khé ach o tlrc thoi Xa-lgi-phat thira Phat uy luc |,

lia xa cac khd ach . Luc 8y Xa-lgi-phat nhd oai luc clia Phat

and liberated himself from all obstructions . At that time Sariputra, helped by the

Buddha's power

EEMNBOBEEERETES . 'E5 T | FEKREE

hop chudng cung kinh bach Quan Tu Tai B6-Tat Ma-ha-tat ngéon : "Thién nam t&r !
nhuoc hiru duc hoc tham

chdp tay cung kinh bach Quan Ty Tai Dai B6-Tatrang : "Thién nam t&* ! néu mudn tu
hoc rat

put his hands together and respectfully told the Great Bodhisattva Free Reflection

(Avalokitesvara) : " Good Son ! To deeply learn

RREREESZITE , BT 21 MRS,
tham Bat-nha Ba-la-méat da hanh gid , van ha tu hanh ? J nhu thi van di .

sau Bat-nha Ba-la-méat-da, hanh gia phai lam sao dé tu hanh ? 3 Hdéi nhu thé xong
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Prajnaparamita (Perfect Wisdom , how should a practitioner practice ? 4 He thus asked

o

ARERAEEEETEEESSNHES .

nhi thoi Quan Tu Tai Bo-Tat Ma-ha-tat cao Cu tho Xa-lgi-phat ngoén

Luc bay gid Quan Tu Tai Pai Bo-Tat bao Cu tho Xa-lgi-phat rang

At that time the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) told Elder

Sariputra :

"EFMF | BEB . ELATERRERE

FXa-lgi-tr ! nhuwge Thién nam t& . Thién n& nhan hanh thdm tham Bat-nha Ba La

FXa-lgi-ter ! Néu Thién nam t& hay Thién ni* nhAn hanh tham sau Bat-nha Ba-la

FSariputra ! If Good sons and good women practice the profound Prajfiaparamita
(Perfect Wisdom)

TR ERLEMT, 287 8FEZE,

mat da hanh thdi , wng quan ngl udn tanh khéng . Xa-lgi-tr ! sac bat di khéng
mat-da , khi hanh nén quan tanh khéng clia nam udn . Xa-loi-t&r ! sdc chdng khac
khéng

they should meditate on the nature of emptiness of the five skandhas/aggregates .

Sariputra ! Form is not different from emptiness

ZrE|, eIz, ZHRa.

khéng bét di s3c » sac tic thi khong |, khéng tdc thi sac o

khéng chang khac sdc . sac tlc la khdng , khéng tic la sac o

and emptiness is not different from form . Form is emptiness , and emptiness is form

o

tho ., twdng . hanh . th&c diéc phuc nhu thi » Xa-Igi-t& ! thi chu phap khéong tudng
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tho . twdng . hanh . thic ciing lai nhuw vay . Xa-lgi-tir ! Twdng khong ay cla cac
phap ,
So too are feeling . perception . volition . and consciousness . Sariputra ! This

nature of emptiness of all things is

TEFE, TREFFE. TETH. eRZEPEe &%, 8, 7. &3,

bat sanh bat diét . bat cu bat tinh , bat tang bat gidm o thi c6 khéng trung vo sac
vo tho . tudng . hanh . thuc |,

khéng sanh khéng diét . chang do chang sach . khéng tdng khéng gidm . Vi vay trong
khong khéng sac , khong tho . tuwdng . hanh ., thic

neither created nor destroyed (neither arising nor ceasing) . neither dirty nor pure .
neither adding nor subtracting . For this reason in emptiness there is no form (artupa) ,

no perception ., no volition ., and no consciousness

ER. H. & . 5. B 86, B, &. k. 8. %,

vd nhan . nhi, ty . thiét, than . y , vdsac . thanh, huong. vi. xtic. Phap ,
khong mat | tai . mdi . ludi . than ., y , khéng sac . tiéng . huong . mui . xuc
. Phap ,

no eye ., noear ., nonose , notongue . nobody . nomind , no form (aripa) .

no sound ., nosmell . notaste . nosensations . no Dharma |,

BIRANEESRR. BEEATEEASR

v6 nhén gidi nai chivd y thic gidi o v vd minh diéc vo v6 minh tan

khéng nhan gidi cho dén khong y thirc gidi, khdong vo minh cling khéng hét vé minh |
no realm of sight even no realm of consciousness » no ignorance even no end of

ignorance

nai chi vo 130 t&r diéc vo a0t tdn . vO khd . tap . diét, dao , votri diéc vd dac

o
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cho dén khong gia chét cling khong hét su gia chét . khong khd | tap . diét . dao
, khéng tri cling khéng dac .
even no old age and death (jaramarana) also no end of old age and death . no suffering

. ho accumulating . no destroying . no Way , no wisdom and also no attainment .

LAEFRBH
di vosddacco |,
Vi khéng sd dac nén

Since there is no attainment ,

ERBEEAREKBESHWOEER, BEWY , BHLW ,

Bo-dé Tat-déay Bat-nha Ba-la-mat da cd tam vd quaingai . vO quaingaicd , vo hitu
khing bo

Bo-tat nwong Bat-nha Ba-la-méat-da, nén tdm khong bi chuwdng ngai » Vi khdng bi
chudng ngai nén khong loso ,

all Bodhisattvas depend on Prajhaparamita (Perfect Wisdom) and their mind is not

obstructed , Since there is no obstruction/hindrance , they have no fear ,

EREAEE  REER, CHEBKREREZESN,

vién ly dién ddo mong tudng , cltu canh Niét Ban . tam thé chu Phat y Bat-nha Ba-la-
matda c6

xa lia mdng tudng dién dao , clru canh Niét Ban . Chu Phét ba dgi nhd Bat-nha Ba-la-
mat-da nén

purge all delusions and inversions to reach Final Nirvana . The Buddhas in three

generations depend on Prajiaparamita (Perfect Wisdom) to

SHESB=-F=E12,
dac A-nau-da-la tam-miéu-tam Bo-dé o
chiing dugc Vé Thuong Chanh Pang Chanh Giac o

attain Supreme and Perfect Enlightenment .
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HARERBESEAGR , RAHAR , BELR

cO tri Bat-nha Ba-la-mat da thi Dai Than cha , thi Dai minh cht , thi v6 thuwong chu
Nén biét Bat-nha Ba-la-méat-da nay la Dai Than chu , la Bai minh chd |, la chu vo
thuong ,

It should be known that this Prajiaparamita (Perfect Wisdom) is a great awesome

mantra (spell) , is a great bright mantra , is an unsurpassed mantra (spell)

=EREEWN, ER—UE K EETE,
thi vé dédng dang chi . nang triy nhéat thiét khé , chan that bat hu o
la chd khong gi sanh bang . cé thé trir moi khé ach , chan that khong sai .

and the unequalled mantra (spell) . It can relieve all sufferings and it is true not false »

WHRRERBES R,
cO thuyét Bat-nha Ba-la-mat da chu .
Nén néi chu Bat-nha Ba-la-mat-da .

Therefore recite Prajhaparamita (Perfect Wisdom) mantra (spell)

J BB . TEEE B RERS RECERF ER

1 tlcthuyétchu : "nghiétd& nghiétdé bala nghiétdé bala tang nghiét dé
Bo-dé

1 nén ndi chu rang : TY&tdEYEtd€ Bala Yétdé Bala ting Yétdé Bo-
de

The mantra (spell) is thus spoken

Td T ITETd ITEE

I'Gate Gate Paragate Parasamgate

Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond

Z(BizR)EST
sa (t6 hot phan )ba ha
Tat ba ha
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CHIE
Bodhi  svaha 4

Praise to Enlightenment

"R,

"nhu thi
"Pung nhu thé
Thus itis.

2R FEEETERERARERBEST , BNET. 1 WERE, 8K,
Xa-lgi-phat ! chu Bo-Tat Ma-ha-tat v tham thdm Bat-nha Ba-la-mat da hanh , ung
nhu thi hanh o 4 nhu thithuyét di.  tic thoi

Xa-lgi-phat ! Cac Dai Bo-Tat tu hanh tham sau Bat-nha Ba-la-mat-da , nén nhu thé ma
tu hanh . J Ldc noi nhu thé xong ,

Sariputra ! All Great Bodhisattvas practice the profound Prajidparamita (Perfect

Wisdom) and you should practice in such manner ., 1 After finishing these words »

)

HERBEAER=ZEiiE
Thé Tén tung quang dai tham thdm tam-ma-dia khéi ,
Thé-Ton xuat tam-ma-dia rong I6n va tham sau

World-Honored One exited from the Wide and Profound samadhi

BEAEEEEES : "EW, OERESF MR, MR WHAR.

tan Quan Tu Tai Bo-Tat Ma-ha-tat ngén : "Thién tai , Thién tai ! Thién nam t& ! nhu
thi , nhu thi ! nhw nhi? sé thuyét .

va khen ngoi Quan Tu Tai Dai B6-Tat : "Lanh thay , Lanh thay ! Thién nam t& ! ding
nhu th€ , dang nhu thé ! nhu Ong d3 néi o

and praised the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) : "Excellent |,

Excellent ! Good son ! Thusitis, Thusitis ! Asyou said .
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ERMERBESZIT , BMRT. WRTHK,

tham tham Bat-nha Ba-la-mat da hanh , ung nhu thi hanh . nhu thi hanh thgi |
Muén hanh tham sau Bat-nha Ba-la-mat-da , nén dung nhu thé ma tu hanh ., Khi dung
nhu thé ma tu hanh

To practice the profound Prajiaparamita (Perfect Wisdom) , you should practice as such

o Practicing in such manner

—VMRERESE. 1 BHEERIEFED,
nhat thiét Nhu Lai giaitattuy hi o 1 nhithGi Thé Tén thuyét thi nglt di |,
tat cd cac Nhu Lai déutuy hy o 4 Luc Bic Thé Ton noi xong

will make all Tathagatas happy - 1 When World-Honored One finished speaking |,

BESENHAERE ,

Cu tho Xa-lgi-phat dai hi sung bién
Cu tho Xa-loi-phat rat vui mung
Elder Sariputra was very happy

BEREERETESIAEE, RERER. A, FEE ZHES,

Quan Tu Tai B6-tat Ma-ha-tat diéc dai hoan hi . thGi bi ching héi Thién . nhan ., A-tu-
la . Can thatba dang |,

Quan Tu Tai Dai Bo-tat cling rat hoan hy . Luc &y trong ching hoi, cac Trdi . ngudi

. A-tu-la, Can-that-ba ... ,

The Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) was also very elated . At that

time, in the assembly, all gods . humans ., azuras , gandharvas ...

FER  EABRE , BEZHE1T,

van Phat sé thuyét , giai dai hoan hi , tin tho phung hanh ,

nghe Phat néi xong , déu rat hoan hy , tin nhan va phung hanh ,

having listened to the Buddha , all greatly rejoiced , believed, accepted and faithfully

practiced o
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B RBE SR
Bat Nha Ba La Mat ba Tam Kinh
Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh

Prajhaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra
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# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 254 & HBZEZ 0K

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 254 Bat Nha Ba La Mat ba Tam Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 254 Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 254 Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra

B REE S OME

Bat Nha Ba La Mat ba Tam Kinh

Bat Nha Ba La Mat ba Tam Kinh
Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra

B L BB ES = #DPT

Puong Thuong dé Pai Hung Thién tv Tam Tang Sa Moén

Pudng Thuong Kinh d6 Dai Hung Thién tv Tam Tang Sa Mén
Translated by Imperial Edict during the Tang Dynasty at the Great Prosperity
Pagoda

EEmE BE

Tri Tué Luan phung chiéu dich

Tri Tué Luan phung chiéu dich

by Tripitaka Master Prajnacakra

WREE: —RHERAXEIISHEELF,

nhu thinga van : nhatthdi Bac Nga Pham trd Vuong-Xa thanh Thiu Phong son
trung

Toi nghe nhu vay : M6t thoi Dldc Bac Gia Pham (Thé Ton) & trong ndi Thiru Phong gan
thanh Vuong-Xa

Thus have | heard : Once, the Bhavagat was in Grdhrkuta-parvata (Vulture Peak) near

Rajagrika City ,
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RAVBRRAEERE, B,
dir Dai batsbé ching cap dai Bo-tat ching cau . nhithai |,
cung cac Dai Ty-kheo va cac dai Bo-tat déu héi hop o Luc bay gid |,

with an assembly of Great Bhikshus and Great Bodhisattvas ., At that time

HEA=ZEH  EEAERRR.

Thé Ton nhap Tam-ma-dia , danh quang dai tham tham chiéu kién .

Thé-Ton nhép vao Tam-ma-dia tén Quang dai thdm tham, soi thay o

World-Honored One entered the samadhi named Far and Wide and Very Profound and

perceived .

RRPE—EEEME 6 SBHEEAE,

thdi chang trung hitu nhat B6-Tat Ma-ha-tat , danh Quan Thé Am Tu Tai o

trong ching c6 mét Dai B6-Tat t&n Quan Thé Am Tu Tai o

in the assembly, one Great Bodhisattva named Perceiver of World Cries and Free

Reflection (Avalokitesvara)

TERMERRESZTR , BRELTEAMEE, HRESSFHF,

hanh tham tham Bat-nha Ba-la-mat da hanh thoi |, chiéu kién ngli udn tu tanh giai
khéng » tlcthdi cutho Xa-loi-tor

khi tu hanh thdm su Bat-nha Ba-la-mat-da , soi thdy tu tanh ctia nam udn déu khong

o Luc 8y Cu tho Xa-loi-tr

who , while practicing the very profound Prajiaparamita (Perfect Wisdom), perceived the

five skandhas/aggregates are all empty in their own nature »  Then Elder Sariputra |,

ABEE , SERWY
thira Phat uy than , hdp chuwdng cung kinh
nhd uy than cda Phat , chap tay cung kinh

helped by the awesome powers of Buddha , put his hands together and respectfully

BEMSEEEEETES . B | A2 ERREREES
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bach Quan Th& Am tu tai B6-Tat Ma-ha-tat ngén : "Thanh Gia ! nhuoc hitu duc hoc

tham tham Bat-nha Ba-la-méat da

bach Quan Thé Am Ty Tai Pai B6-Tatrdng : "Thanh Gid ! N&u muén tu hoc tham

sau hanh Bat-nha Ba-la-mat-da

told the Great Bodhisattva Perceiver of World Cries and Free Reflection (Avalokitesvara)
"Honorable ! if we want to learn and practice the very profound Prajfiaparamita

(Perfect Wisdom)

7, =T 721 REE. B,
hanh , vanhatuhanh ? 5 nhuthivandi, nhithdi ,
, phéi lam sao dé€ tu hanh ? 4 Hoi nhu thé xong -  Luc bay gid

, how should we practice ? 1 When he finished asking . then ,

BHETREEEETREAESESN TS . "SMF | BEE

Quan Thé Am Ty Tai B6-Tat Ma-ha-tat cao cu tho Xa-loi-tlr ngén : "Xa-lgi-tor !
nhugc hitu thién

Quan Thé Am Tu Tai Dai B6-Tat bdo Cu tho Xa-Ioi-ti rang : " Xa-loi-tr ! néu cé Thién
the Great Bodhisattva Perceiver of World Cries and Free Reflection (Avalokitesvara) told

Elder Sariputra : "Sariputra ! if Good

BF. ELA, TERRERBESITR
nam t& . thién n&t nhan , hanh thdm tham Bat-nha Ba-la-méat da hanh thdi
nam t&* . hay Thién nit nhan , tu hanh tham sau Bat-nha Ba-la-mat-da , luc tu hanh

men and Good women practice the very profound Prajhaparamita (Perfect Wisdom) ,

FERRAEAMEZ , BMETE,

ung chiéu kién ngli uadn tu tanh giai khéng , ly chu khé ach o

nén soi thay tu tanh cta nam uédn déu khong , lia xa céac khd ach o

they should perceive that the five skandhas/aggregates are empty in their own nature

and purge all sufferings and obstructions .
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ENF 6 2R, BFETE , ZFEE,

Xa-lgi-tir ! sac khong , khong tanh kién sac . sac bat di khong , khéng béat di sac .
Xa-lgi-tir ! sdc khéng , tanh khong thdy sdc » Sac chang khac khéng , khéng chéng
khac sac .

Sariputra ! Form is emptiness and the characteristic of emptiness ($lnyata) sees form

o Form is not different from emptiness and emptiness is not different from form .

ez BZAe, ¥, 8. 7. BTEIR,

thi sac tirc khdng , thi khong tic séc . tho . twdng . hanh . thirc diéc phuc nhu thi
sac la khéng , khong la sac . tho . twdng . hanh . thic ciing lai nhu vay
Form is emptiness and emptiness is form . So too are feelings . perception .

volitions . and consciousness o

SHF | BREEMMEE
Xa-lgi-tr ! thi chu phap tanh tuéng khong
Xa-lgi-tlr ! Tudng tanh khong ay clia cac phap

Sariputra ! The characteristic of emptiness of all things is ,

TERE, TRFE. TRAE, BRZEPEE  8F, 8, 7. &,

bat sanh bat diét . bat cu bat tinh . bat giam bat tang o thi c6 khéng trung vo sac
vo tho . tudng . hanh ., thac

khdng sanh khong diét . chang do chang sach . khéng gidm khéng tang . vi vay trong
Khong khong cé sac , khdong cd tho . tudng . hanh ., thic

neither created nor destroyed (neither arising nor ceasing) . neither dirty nor pure .
neither decreasing nor increasing . For this reason in emptiness, there is no form (arupa)

, ho feeling . no perception ., no volition . and no consciousness

#R . E. R . 5. 5, &6, B & WK 8B %,

vd nhan, nhi, ty . thiét, than . y , vésac . thanh., huong. vi. xtc. Phap ,
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khéng c6 mat . tai . mdi . ludi . than . y , khdong co sac . ti€ng . huong . mui
. Xuc ., Phap ,
no eye . noear , nonose , notongue ., nobody . nomind , no form (arupa) .

no sound , nosmell ., notaste . nosensations , noDharma |,

BIRATNNEESRR. BEATEEAR  NEEERE,

v6 nhén gidi nai chi vd y thic gidi o v6 vd minh diéc vé v6 minh tan , nai chi vd l&o
tor tan o

khong nhan gidi cho dén khong vy thirc gidi » khong vo minh cling khéng hét vé minh

, cho dén khong hét s gia chét .

no realm of sight even no realm of consciousness . no ignorance also no end of
ignorance , even [ no old age and death (jaramarana) and ] no end of old age and death

(jaramarana) .

BE, & OB, B, BEERES. UEMRSK,

vd khé . tap . diét, dao , votri chitng vd dac . di vd sd daccd

khéng khé . tap . diét . dao , khong tri chitng khéng déc - vi khdng sé dac nén
no suffering . no accumulating . no destroying . no Way , no wisdom and no

attainment . Because there is no attainment |,

EREERRERBESE , VEER.

Bo-dé Tat-déa 'y Bat-nha Ba-la-mat da trd , tdm vo chudng ngai o

Bo-tat nwong trd Bat-nha Ba-la-mat-da , tam khéng chuwdéng ngai

all Bodhisattvas depend on Prajfaparamita (Perfect Wisdom) and their mind is without

obstruction »

DERERY , BEAMN | EREGERE , RERA.

tam vo chuwdng ngai ¢d , vé hitu khiing bd , vién ly dién ddo mdng twdng , citu canh
tich nhién .

tam khdéng chudng ngai nén , khdéng cé lo s@ , xa lia mdng tuéng dién dao , clru canh

tich nhién .
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With their unobstructed mind , they have no fear , purge all delusions and inversions to

reach the Ultimate Extinction »

ZHEFBRRERBEZSN ,
Tam thé chu Phat y Bat-nha Ba-la-matda c6 ,
Chu Phat ba doi nwuong nhd Bat-nha Ba-la-mat-da nén

The Buddhas in three generations depend on Prajiaparamita (Perfect Wisdom)

BHBEZE=-F=Z8R A EREE, HAREREES ,

dac A-nau-da-la tam-miéu-tam B6-d& , hién thanh chanh gidc . c8 tri Bat-nha Ba-la-
mat da

chirng dudc V6 Thuong Chanh Bang Chanh Giac , hién thanh chanh giac . Nén biét
Bat-nha Ba-la-mat-da

to attain the Supreme and Perfect Enlightenment and become perfectly awakened

(Sambodhi) » It should be known that this Prajhaparamita (Perfect Wisdom)

RARES , RXKHES  BRELEF,

thi Pai chan ngén , thi Bai Minh chén ngén , thi vé thugng chan ngén

nay la dai chan ngén , la Bai Minh chén ngdén , la chéan ngbn vé6 thuong

is a great mantra (true words) , a great bright mantra (true words) , the unsurpassed

mantra ( true words)

REZZEES, ER—UE LK EETE.

thi vé dédng dang chan ngén . nang trlr nhat thiét khé , chan that bat hu o

la chan ngdn khong gi sanh bang . Co thé trir moi khd ach , chan that khong sai o
and the unequalled mantra (true words) . It can relieve all sufferings and it is true not

false o

HRREREEZES,
co thuyét Bat-nha Ba-la-mat da chan ngon

Nén noi chan ngébn Bat-nha Ba-la-mét-da »
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The Prajhiaparamita (Perfect Wisdom) mantra (true words) should be recited »

1 BIRES : "H(E) AT BT BGE)RRT BE)ERRET

4 tc thuy&t channgdn : "um(ddn ) nga d& nga d& ba (dan )Langa dé
ba (dan )Latan nga dé

4 nénndi channgdn : "um (Phan) (dan ) Yétdé Yétdé Ba(dan )la Yétdé

Ba (dan )latang Y&t dé

The mantra (spell) is thus spoken
T 9 9790 ITEETd

I'Gate Gate Paragate Parasamgate

Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond

BB ZE(—=&)E(®E]

mao (dan )dia sa phuoc (nhi hop )ha (dan )

B (d4n )d&  Tat ba (hai hop )ha (d&n )
arfer E=er

Bodhi  svaha 4

Praise to Enlightenment

"R, BFF | EEEEAE
nhu thi , Xa-Igi-ttr ! chu Bb-tat Ma-ha-tat
Fdlng nhu thé |, Xa-lgi-tr ! cac Dai Bo-tat

" ltis so true , Sariputra ! All Great Bodhisattvas |,

RERRERBESIT , BURE, 1 BH,
v thédm tham Bat-nha Ba-la-mat da hanh , ung nhuthihoc . 4 nhithai |

tu hanh thdm sau Bat-nha Ba-la-mat-da , nén hoc nhuthé . 4 Luc bay gio ,
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practicing the profound Prajiaparamita (Perfect Wisdom) should do so , 1 At that time

HEE=ELHme K FEUtTAESEEFRES . "%,

Thé Tén tung tam-ma-dia an twdng nhi khdi , tan Quan Thé Am tu tai Bb-tat Ma-ha-tat

ngbn : "Thiéntai ,

Thé&-Toén xuat tam-ma-dia An Tudng , khen ngoi Quan Thé Am Tu Tai Dai Bo-tat :
"Lanh thay

World-Honored One exited from the Secure and Good samadhi , and praised the

Great Bodhisattva Perceiver of World Cries and Free Reflection (Avalokitesvara)

MExcellent |,

ERNEBEF IR, MR ! WKAR,
Thién tai ! Thién nam t&r ! nhw thi , nhu thi ! nhu nhit sa thuyét o
Lanh thay ! Thién nam tl ! ding nhu thé , dung nhu thé ! nhu 6ng da ndi

Excellent ! Good son ! Itissotrue , Itis sotrue ! As you said .

ERMERBESIT , BURIT. WRITH,

thadm tham Bat-nha Ba-la-mat da hanh , ung nhu thi hanh . nhu thi hanh thoi
mudn tu hanh thdm sau Bat-nha Ba-la-mat-da , nén dung nhu thé ma tu hanh . Luc tu
hanh ddng nhu thé |

The profound Prajiaparamita (Perfect Wisdom) should be thus practiced . Practicing in
this manner

—PIMRBEREE. 1 BREBEURRE

nhat thi€ét Nhu Lai tat giai ty hi o 4 nhithGi Thé Tén nhu thi thuyét di |,

tat ca cac Nhu Lai déutuyhy, 1 Lac Blc Thé Tén ndéi nhu thé xong

will make all Tathagatas (sarvatathagata) happy - 1o When World-Honored One

finished speaking ,

BES&FF , BT EERE
Cu tho Xa-Igi-tr , Quan Thé Am Ty Tai Bo-tat |
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Cu tho Xa-lgi-tr , Quan Thé& Am Ty Tai Bb-tat
Elder Sariputra , Bodhisattva Perceiver of World Cries and Free Reflection

(Avalokitesvara)

REBEg—IHER. A, FM&ER. KEEE  BER , EXEE,

cap bi ching hoéi nhat thiét thé gian Thién . nhan ., A-tu-la, Canda phuoc déng |,
van Phat sd thuyét , giai dai hoan hi

cung hoi ching va tatca TrGi . ngudi . A-tu-la, Can-da ... trén thé gian , nghe Phat
noi xong , déu rat hoan hy |,

and all the assembly and all gods . humans . azuras . gandharvas ... in the

world , after listening to the Buddha , all greatly rejoiced |,

EZET,
tin tho phung hanh .
tin nhan va phung hanh .

accepted, believed and faithfully practiced.

B REE S OME

Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh

Bat Nha Ba La Mat Ba Tam Kinh
Prajfiaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra
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# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 255 & HBE 2 O\E

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 255 Bat Nha Ba La Mat ba Tam Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 255 Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 255 Prajnaparamita (Wisdom Perfection) Heart Sutra

BRERBESOME(BEAESR)
Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh (BPén Hoang Thach That Bon )
Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh (Ban Bon Hoang Thach That)

Prajnaparamita (Wisdom Perfection) Heart Sutra (copy in Dunhuang’s stone cave )

Bl R E=RERMD P ERZE
Qudc Dai BDirc Tam Tang Phap Su Sa Mén Phap Thanh dich
Qudbc Su Dai-Dic Tam Tang Phap Su Sa Mon Phap Thanh dich

Translated by National Teacher and Tripitaka Master Fa-cheng

MERE : —KFMEEESHEELTP,

nhu thi nga van : nhat thoi Bac Gia Pham tru Vuong-Xa thanh Th&u Phong son trung
Toi nghe nhu vay : M6t thoi Bdc Thé Ton & trong nui Thitu Phong gan thanh Vuong-
Xa,

Thus have | heard : Once, the Bhavagat was in Grdhrkuta-parvata (Vulture Peak) near

Rajagrika City ,

BEAPBRREAEEETEER. B,
dit Dai Bat-s6 chung cap chu Bo-Tat Ma-ha-tat cau . nhithdgi
cung cac Dai Ty-kheo va cac Dai Bo-Tat hdi hop - Luc bay gid

with an assembly of Great Bhikshus and Great Bodhisattvas . At thattime

EEZAERAT =B EZEM., EREK ,
Thé& Tén dang nhap tham tham minh liéu Tam-ma-dia phap chi dimén . phuc u nhi thdi
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Thé-Ton nhap vao Tam-ma-dia phap moén rat tham sau va sang sudt . Ciing luc bay
gio ,
World Honored One entered the very profound and clear Samadhi ., Again, at that time

)

BHEEREETEITRARERBESR

Quan Tu Tai B6-Tat Ma-ha-tat hanh tham Bat-nha Ba-la-mat da thoi

Quan Tu Tai Dai B6-Tat hanh sdu Bat-nha Ba-la-méat-da

Free Reflection (Avalokitesvara) Great Bodhisattva while practicing the profound

Prajnaparamita (Perfect Wisdom)

BEERROERMERERE., K,
quan sat chiéu kién ngl uan thé tanh tat giai thi khong . thoi |,
quan sat va soi thdy thé tanh cta nam uan tat ca déu khong o Lucdy

perceived the five skandhas/aggregates are all empty in their own nature . At that time,

BESSMF , AGERD

Cu tho Xa-lgi-tr , thira Phat uy luc ,

Cu tho Xa-lgi-tlr , nhd oai luc ctia Phat

Elder Sariputra , assisted by the powers of the Buddha,

REEHEEEEETERH . "EEETFHRBTEMBEREESE

bach Thanh Gia Quan Ty Tai Bo-tat Ma-ha-tat viét : "nhugc Thién nam t& duc tu hanh
thadm thdm Bat-nha Ba-la-mat da gia ,

bach Thanh Gia Quan Tu Tai Dai Bé-tatrang : "néu Thién nam t& mudn tu hanh

tham sau Bat-nha Ba-la-mat-da ,

asked the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) : "If a good son wants to

learn and practice the very profound Prajhaparamita (Perfect Wisdom)
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phuc duong van hatu hoc ? 4 tacthi ngr di,
phai lam sao dé€ tu hoc ? 4 Khinoi xong o

how should he practice ? 1 When he finished asking o

BREERETEEASEN IS "BEEBTRELA,

Quan Ty Tai Bo-tat Ma-ha-tat dap Cu tho Xa-lgi-tr ngdn : "nhugc Thién nam tor
cap Thién ni* nhan

Quan Tu Tai Dai Bo-tat dap Cu tho Xa-lgi-tr : "Néu Thién nam tlr hay Thién nir

nhan ,

the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) told Elder Sariputra : " If Good

HREITERRBERBESE , KENMRHE

duc tu hanh tham tham Bat-nha Ba-la-mat da gia , bi ung nhu thi quan sat
mudn tu hanh tham sau Bat-nha Ba-la-mat-da , thi nén quan sat nhu thé nay
men and Good women want to practice the very profound Prajiaparamita (Perfect

Wisdom) , then they should perceive as follows:

TEENEE, BRIRE  =RE, BFEZRE,

ngl udn thé tanh giai khdng o sac tic thi khéng , khdng tic thi sdc . sac bat di
khéng

Thé tanh cla nam udn déu khdng . sac tic 1a khdng , khéng tlc la sdc o sac chang

khac khéng ,

The five skandhas/aggregates are empty in their own nature. Form is emptiness and

emptiness (Sunyata) is form . Form is not different from emptiness

EREG, MR, B, 7. BITLEEZ,
khong bat di s3c o nhu thitho . twdng . hanh . thirc diéc phuc giai khong o
khdéng chang khac sdc . vanhuthétho | tudng . hanh . thic cling lai déu khong

o
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and emptiness is not different from form . So too are feelings . perception . volitions ,

and consciousness o

RWENF | —UEZEMEN | BAEER , SRR

thi co Xé-lqi—tl’f I nhat thiét phap khong tanh vo tudng , vo sanh vo diét , vo cau ly cau
Vi vay Xa-logi-tr ! tat ca cac phap déu co tanh Khong, khong tuwdng , khong sanh khong
diét , khéng do liado ,

Sariputra ! Thus, all things have the characteristic of emptiness ,

ERER, 287 | EREREEzH ,
vO giam vo tang o Xa-lgi-ttr ! thi c6 nhithdi khong tanh chitrung
khéng tang khéng giam . Xa-Igi-t’ ! Vi vay trong tanh Khong ,

which is neither increasing nor decreasing. Sariputra ! Thus, in emptiness

Iiﬁ\i@\ ﬁg\ ﬁ?g\ /N \\1]")]-/ \\ﬁﬁo
vésac . vOtho, votwdng . vO hanh diéc vo hitu thirc o

khong sac . khong tho . khong tudng . khéng hanh cling khong cé thicc o

there is no form (aruipa) , no feeling . no perception . no volition , and no conscious-

ness ,

N\ \\EE\ /N \\E\ Iiﬁ\i = Al Aﬁ\i%‘ /N \\%’\ /N \\f\_,
vb nhan, vé nhi, vb6 ty . v thiét, vd than ., vby o

khéng mat . khéng tai ., khéng mdi . khong IuGi . khéng than . khongy .

noeye. noear. nonose, notongue. nobody. nomind ,

Iin\i@\ N \% WY \§\ WY \u*\ WY \ﬁ%\ ﬂ/ﬁo ﬂﬁﬁﬁnil\ \l!_l Eﬁﬁo
vd sic . vo thanh, vd huong ., vd vi, vd xic, vd Phap . vd nhan giéi naichi vo

y thie gidi o
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khong sac . khong tiéng . khéng huong . khéng mui . khong xdc . khong Phap
» khong nhan gidi cho dén khong y thirc gidi -

no form (arupa) . no sound ., no smell ., no taste ., no sensations . no Dharma , no

realm of sight even no realm of consciousness

EEATEEAS  NEEERXTEERES, 85, £, K. &,

vd vO minh diéc vd vo minh tan , naichi vo 1ot diéc vo ldo tlr tan . vo kho ., tap
. diét, dao |,

khéng vo minh cling khéng hét vé minh , cho dén khong gia chét cling khong hét su

gia chét . khong khé | tap . diét. dao |,

no ignorance also no end of ignorance , no old age and death (jaramarana) and no end
of old age and death (jaramarana) . no suffering . no accumulating . no destroying . no
Way

BEBRSTETS.
vo tri vo dac diéc vo bat dac .

khdng tri khdng dac ciing khong bat dac o

no wisdom, no attainment and no non-attainment .

RHENF | LEMEN , FEERKUEREREES |
thi cd Xa-loi-ttr ! di vO s6 ddc c6 , chu Bo-tat chung y chi Bat-nha Ba-la-mat da

Vi vay Xa-loi-tr ! vi khdng sd dac nén cac Bo-tat dua vao Bat-nha Ba-la-mat-da

Sariputra ! Because there is no attainment , all Bodhisattvas depend on Prajidparamita
(Perfect Wisdom)

DEER | BANW  BBREA , RRIER.
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tam vo chuwdng ngai , vo hitu khing bd |, siéu qua dién dao , ciru canh Niét Ban .
tam khong chuwdng ngai , khdng co lo sg , vuot qua moi dién ddo , ciru canh Niét Ban

o

and their mind is without obstruction . They have no fear , purge all delusions and inver-

sions to reach the Ultimate Nirvana .

ZH—URFETECRRERBESN ,
tam thé nhat thiét chv Phat diéc giai y Bat-nha Ba-la-matda c6

Tat cad chu Phat ba ddi cling déu nuwong vao Bat-nha Ba-la-méat-da nén

All the Buddhas in three generations depend on Prajfiaparamita (Perfect Wisdom)

BEELESEIR,
chirng dac V6 thuong Chanh dang Bo-dé o
chirng duoc V6 thuong Chanh dang Bo-dé

to attain the Supreme and Perfect Enlightenment

ENF | RRENRERBESAKERE , RAHAR , BRELR ,

Xa-lgi-tlr ! thi c6 duong tri Bat-nha Ba-la-mat da dai mat cha gia , thi Dai minh chud
, thi vé thuvong chu

Xa-lgi-tlr ! Phai nén biét Bat-nha Ba-la-mat-da la dai mat chi, la dai minh chu , la chu

v6 thuong ,

Sariputra ! It should be known that this Prajfiaparamita (Perfect Wisdom) is a great
secret mantra (true words) , a great bright mantra (true words) , the unsurpassed man-

tra ( true words)
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=EEEN. R URT2ZH , EEEH,
thi vé dédng dang chi . nang trr nhat thiét chu khé chichd , chan that vo dao o

la chi khéng gi séanh bang . Chu c6 thé trir moi khé ach , chan that khong di o

and the unequalled mantra (true words) . It can relieve all sufferings and it is true not

false o

WARERBESZWE K.
cO tri Bat-nha Ba-la-mat da thi bi mat cha .

Nén biét chu Bat-nha Ba-la-mat-da bi mat nay .

You should know this secret Prajiaparamita (Perfect Wisdom) mantra (true words) .

1 BIRmERBEZRA
1 tuc thuyét Bat-nha Ba-la-mat da cha viét

1 nénndi chu Bat-nha Ba-la-mat-da :

The Prajiaparamita (Perfect Wisdom) mantra (true words) should be recited :

"R¥ K¥ NEERY KBERY TR ¥
"Yétdé Yétdé BalaYétdé Balatang Yétdé Bo-dé Baha
"Yétdé Yétdé BalaYétdé Balatang YEtdé Bo-dé [Tat]Baha

T T AT AT
F'Gate Gate Paragate Parasamgate

Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond

T TaTRT

Bodhi  svaha
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Praise to Enlightenment

"EFTF | EEEFEENRIEEERRE
FXa-lgi-ter ! B6-Tat Ma-ha-tat wung nhu thi tu hoc tham tham Bat-nha
FXa-lgi-ter ! Dai B6-Tat tu hoc tham séu nhu thé Bat-nha

Sariputra ! All Great Bodhisattvas should thus practice the profound Prajfiaparamita
(Perfect Wisdom)

REEZ, 1 RBE 6 HtERRER,
Ba-la-mat-da o 1 nhithoi , Thé Tén tong bi dinh khéi
Ba-la-mat-da . 1 Luc bay giG , Thé-Ton xuat dinh

At that time , the World-Honored One exited from the samadhi

HEEBREEEEETERH . "E% . EREEFORE,

cado Thanh Gia Quan Tu Tai Bo-tat Ma-ha-tat viét : "Thién tai , Thién tai ! Thién nam
t ! nhuthj |

bdo Thanh Gia Quan Tu Tai Dai Bé-tatrang : "Lanh thay , Lanh thay ! Thién nam t&r
I ding nhu thé ,

and told the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) : "Excellent , Excel-

lent ! Goodson ! Itis so true ,

ME | LR, FENRBEREREES,
nhu thi ! nhw nhi? sé thuyét ., bi dwong nhu thi tu hoc Bat-nha Ba-la-méat da
dung nhu thé ! nhu 6ng da ndi » Phai ding nhu thé ma tu hoc Bat-nha Ba-la-méat-da .

Itis so true ! As you said, the profound Prajiaparamita (Perfect Wisdom) should be thus

practiced .
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—VYMRTEREE. 1 FENRRIBFES.

nhat thiét Nhu Lai diéc duong tuy hi o 1 thdi Bac Gia Pham thuyét thi nglt di,
Tat ca cac Nhu Laiciling sé tuyhy . 1 Luc Thé Ton ndi xong

This will make all Tathagatas (sarvatathagata) happy . When World-Honored One

finished speaking ,

ESefF  EEEOEZEERE ,
Cu tho Xa-lgi-tr , Thanh Gid Quan Tu Tai B6-Tat Ma-ha-tat |,
Cu tho Xa-loi-tt¢ , Thanh Gia Quan Ty Tai Dai B5-Tat |

Elder Sariputra , Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara)

—ItE R, A, F&E. ZBES K B#R

nhat thiét thé gian Thién . nhan ., A-té-la . Can that ba ddng , van Phat sd thuyét |
tatca Troi . nguodi . A-tu-la, Can-that-ba ... trén thé gian , nghe Phat ndi xong ,
and all gods . humans ., azuras . gandharvas ... in the world , after listening to the
Buddha

EREBE A GE£1T
giai dai hoan hi , tin tho phung hanh .
déu rat hoan hy , tin nhan va phung hanh ,

all greatly rejoiced , accepted, believed and faithfully practiced.

B RBE S OME
Bat Nha Ba La Mat ba Tam Kinh
Bat Nha Ba La Mat Bba Tam Kinh

Prajhaparamita (Perfect Wisdom) Heart Sutra
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# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 257 iR E#FREBNBE S L

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 257 Phét thuyét Thanh Phat Mau Bat Nha Ba La Mat Da
Kinh

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 257 Phat n6i Kinh Thanh Phat Mau Bat Nha Ba La Mat Pa

# Taisho Tripitaka Vol. 8, No. 257 Buddha speaks the Mother Buddha Prajfiaparamita
(Perfect Wisdom) Sutra

HREGERERBESRK

Phat thuy&t Thanh Phat Mau Bat Nha Ba La Mat Pa Kinh

Phat néi Kinh Thanh Phat MAu Bat Nha Ba La Mat Pa

Buddha speaks the Buddha Mother Prajiaparamita (Perfect Wisdom) Sutra

PR B RE =W EARE SRR

Tay Thién dich Kinh Tam Tang Triéu Phung Pai phu thi Quang Léc Khanh

Tay Thién dich Kinh Tam Tang Triéu Phung Pai phu thi Quang L6éc Khanh
Translated by Imperial Edict by Indian Tripitaka Master

BEEKRMBEERESE S
Truyén Phap Dai sv T¢ ti* Than Thi-HO phung chiéu dich
Truyén Phap Daisu T tl Thi-HO phung chiéu dich

and Dharma Master Danapala

MREEE: K, HtEEISHEELS,
nhu thingd van : nhatthdi , Thé Ton tai Vuwong-Xa thanh Thiru Phong son trung

To6i nghe nhuvay : M6t thoi , Thé-Ton & trong nui Thiru Phong gan thanh Vuong-Xa

Thus have | heard : Once, the World-Honored One was in Grdhrktta-parvata (Vulture

Peak) near Rajagrika City ,

BAZBRT-EE+AER,
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dir Pai Bi-s6 chung thién nhi bach ngl thap nhan cau |,

cung mot ngan hai tram nam muoi Dai Ty-kheo hdi hop

with an assembly of one thousand two hundred and fifty Great Bhikshus.

ARSEEFERM LB,
tinh chu B6-Tat Ma-ha-tat ching nhi cong vi nhiéu

déu la cac bai Bo-Tat. Dai ching cung vay quanh Thé Tén .

All were Great Bodhisattvas . All were surrounding the World-Honored One.

W, HERAERAEREE=E,

nhithdi , Thé Ton tdc nhap tham thAm quang minh tuyén thuyét Chanh Phap tam-ma-
dia .

Luc bay gid , Thé-Ton nhap vao Tam-ma-dia Tham thAm Quang minh dé€ tuyén thuyét
Chanh Phap

At that time , World-Honored One entered the samadhi named Very Profound and Very

Bright to expound the Right Dharma »

B, BEEEREAEEH#E T ,
thoi , Quan Ty Tai B6-Tat Ma-ha-tat tai Phat hoi trung
Luc d6 c6 Quan Tu Tai Dai B6-Tat 6 trong héi ching clia Phat .

At that time , there was a Great Bodhisattva named Free Reflection (Avalokitesvara) in

the assembly of the Buddha .

Mt EEETECEETERMEREES
nhi thir Bo-tat Ma-ha-tat di nang tu hanh thdm thdm Bat-nha Ba-la-mat da

Bat-Nha Tam Kinh 56 Tué Quang Foundation



Dai Bo-tat nay thuwdng tu hanh thAdm sau Bat-nha Ba-la-méat-da

This Great Bodhisattva usually practiced the very profound Prajhiaparamita (Perfect Wis-

dom),

BRAEAMEZT,
quan kién ngi uan tu tanh giai khong o

quan thay tu tanh cia nam uan déu khéng o

and perceived the five skandhas/aggregates are all empty in their own nature .

Wi, BEESFFABRE
nhithdi , Ton-Gid Xa-loi-t&r thira Phat uy than |
Luc bay gid , Ton Gia Xa-loi-tlr nhG uy than cta Phat

Then Elder Sariputra , helped by the awesome powers of Buddha ,
MRBEEEEEAES . "BEEET. ELA,
tién bach Quan Ty Tai Bo-tat Ma-ha-tat ngén : "nhugc/nhd Thién nam t&¢ . thién ni

nhan ,

trudc bach Quan Ty TaiDai Boé-tatrang : "Né&u Thién nam t& hay Thién ni¥ nhan

told the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) : " If good sons and good

daughters

RUEERBBEREZEZSEM , BREEE
u thir tham tham Bat-nha Ba-la-mat da Phap mén , lac duc tu hoc gia

dang & day mudn tu hoc tham sau Phap mon Bat-nha Ba-la-mat-da

who are here want to learn and practice the very profound Prajiaparamita (Perfect Wis-

dom)
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E=MEZE?, B,
duong van hahoc ? 4 thai |

thi phai lam thé nao détu hoc ? J Licay

how should they practice ? 1 Then

BEEEEETESEESATIS: "THASHE, AUER. BEBF. E&A,
Quan Tu Tai Bo-tat Ma-ha-tat cao Ton-Gia Xa-lgi-tr ngon :  Tnhit kim dé€ thinh , vi
nhit tuyén thuyét . nhugc Thién nam tlr | thién n& nhan

Quan Ty Tai Dai Bo-tat bdo Ton Gia Xa-loi-tv :  "Ong nay nghe kj , Ta sé vi Ong

ma ndi » Néu Thién nam tl* . hay Thién ni nhan

the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) told Elder Sariputra : Listen

carefully ! Because of you, | will speak . If Good men and good women

KR BBNERREREESEME
lac duc tu hoc thr tham tham Bat-nha Ba-la-mat da Phap mén gia

mudn tu hoc thdm sadu Phap mén Bat-nha Ba-la-méat-da Phap nay

want to learn and practice this very profound Prajhaparamita (Perfect Wisdom)

ERAEAMEE,
duwong quan ngi udn tu tanh giai khéng o

thi phai quan tu tanh cta nam uan déu khong .

they should perceive that the five skandhas/aggregates are empty in their own nature .

AER@EEMHZB?AMANERE , IZRE  BBERE , ZEENE,
ha danh ngii uadn tu tanh khong da ? sd vi tic sac thi khéng , tiic khdng thi sac ;

sacvo di v khdong , khéng vo di u sic .
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Tén cua tu tanh Khéng ciia nam udn la gi ? dé 1a sac tdc la khdng , khéng tic 1a sic

: sac khong khac véi khong , khéng khéng khac véi sac o

What is the empty characteristic of five skandhas/aggregates? That is, form is empti-
ness and emptiness (Sunyata) is form . Form is not different from emptiness and empti-

ness is not different from form »

2,8, 17, &3, FMEOR,
tho . twdng . hanh | thic , diéc phuc nhu thi o
tho . twdng . hanh ., thirc , cling lai nhu vay .

So too are feelings . perception . volitions . and consciousness .

FERF ! W—VENRZEN , BATEEMN , BRAEEF

FXa-lgi-te ! tht? nhat thiét phap nhu thi khong twdng , vo sd sanh vo sd diét |, vo
cdu nhiém vé thanh tinh

FXa-lgi-ter ! Twéng khéng dy clia moi phap ciling nhu thé |, khéng sanh khong diét
, khéng da ban ciing khéng thanh tinh |

Sariputra ! The characteristic of emptiness of all things is, thus,

BERERR. 28F ! 2%, ZHESE
v tang trudng vO t8n gidm o Xa-loi-tlr ! thicd , khdng trung vé séc
khong tang trudng ciing khong ton giam . Xa-lgi-tr ! vi vay , trong Khong khong co

sac ,

neither decreasing nor increasing. Sariputra ! For this reason in emptiness, there is no

form (artpa)
B2 M 1T.R,ER. FE. 2 &, BB, E6. B &, WK B %,

thicd . twdng . hanh . th&'c ; vé nhan ., nhi, ty . thiét, than . y ; v sac .

thanh , huvong . vi. xuc. Phap ;
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cling nhu vay . khong twdng . khong hanh | khéng thirc ; khéng mat . khéng tai .
khéng mdi . khéng ludi . khong than . khongy ; khong sac . khéng tiéng . khong
huong . khéng mui ., khéng xuc . khéng Phap ;

and, similarly, there is no feeling . no perception ., no volition , and no consciousness
,hoeye ., noear, nonose., notongue, nobody. nomind , no form (artpa) . no

sound . nosmell . notaste . no sensation . no Dharma |,

EIRRERESR
vd nhan gigi v nhan thuc giGgi

khéng nhan gidi khéng nhan thic gidi |,
no realm of sight and no realm of sight-consciousness o

DEESRESHR  BEAEEAS
nai chi vé y gidi vb6 ythuc gigi ; vd v6 minh vé6 v minh tan

cho dén khong vy gidi khéng vy thire gidi ; khéng vo minh cling khdng hét vé minh

even no realm of thought and no realm of thought-consciousness . no ignorance also no

end of ignorance .

DBEEEFRTEEZES ; B8F, £, B, & ,; 88 K W5, TEES,

nai chi vo 130 t&r diéc vo laotlr tdn ; vd khd . tap . diét, dao ;votri , vo sd dac
, diéc v voé dac o

cho dén khong gia chét cling khéng hét su gia chét ; khéng khé . khong tap .
khong diét , khdng dao ; khéng tri , khéng sé dac , cling khong vo dac

even no old age and death (jaramarana) and no end of old age and death (jaramarana)
o ho suffering . no accumulating . no destroying . no Way , no wisdom , no attainment

and no non-attainment
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"E£RF | ARESBIK,
Xa-lgi-tt¢ ! do thi vd dac cd

"Xa-loi-ttr ! Vi khéng chiing d&c nén |

Sariputra ! Because there is no attainment

EREBETEARE REESHETH ,
Bo-tat Ma-ha-tat y Bat-nha Ba-la-mat da tudng i’ng hanh c6

Dai Bo-tat nwong nhd Bat-nha Ba-la-mat-da ma tu hanh nén

all Great Bodhisattvas depend on Prajhaparamita (Perfect Wisdom) in their practice

DEFETERER  UESERY , 88500 , E@—URA=EE

tam vo sd trudc diéc vd quaingai ; di vo trudc vo ngai ¢d , vd hitu khing bd , vién
ly nhat thiét dién dao vong tudng

tam khoéng mé dam ciing khdng bi chudng ngai ; vi khdng mé dam va khoéng bi chudng

ngai nén khong cé lo s , xa lia moi dién dao vong tudng

and their mind is without delusion or obstruction . With their unobstructed mind , they

have no fear , purge all delusions and inversions to reach the Ultimate Extinction .

REEM. AIEZHAEAGKRLERERBEZES W ,
clfu canh vién tich . sd hitru tam thé chu Phat y thlr Bat-nha Ba-la-mat da c6

cutu canh vién tich » Chu Phat ba dGi nuong nhd Bat-nha Ba-la-mat-da nay nén

to reach the Ultimate Extinction . The Buddhas in three generations depend on this Pra-

jhaparamita (Perfect Wisdom)
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SHEZR=F=E&. TR,
dac A-nau-da-la tam-miéu-tam Bo-dé . "thicd
chirng duogc V6 Thuong Chanh Bang Chanh Giac . Tvivay |,

to attain the Supreme and Perfect Enlightenment. Thus,

EARERBELREAA,. 2RE LA, BREEEH

Ung tri Bat-nha Ba-la-mat da thi quang dai minh . thi vé thwong minh ., thi vé dang
dang minh

nén biét Bat-nha Ba-la-méat-da nay la quang dai minh chd . 1a vo thuwgng minh cha . 1a

minh chi khéng gi sanh bang

it should be known that this Prajiaparamita (Perfect Wisdom) is a great mantra (true
words) , the unsurpassed mantra ( true words) , and the unequalled mantra (true

words) o

MEESBR—UIEN , RANEEBEERE
nhi nang tdc trir nhat thiét khé ndo |, thi tl'c chan that vo hu vong Phap
c6 thé trlr moi khé ach va phién ndo , Phap nay chan that khong hu déi |,

It can relieve all sufferings. It is true not false »

HIEEREEMRE,
chu tu hoc gia duong nhu thi hoc
Cac vi tu hoc phai hoc nhu thé

All practionners should practice in this manner ,

BOERRBERBES KHE .
nga kim tuyén thuyét Bat-nha Ba-la-mat da Dai Minh viét :
Ta nay noéi Dai Minh Bat-nha Ba-la-méat-da rang

I now speak the Prajiaparamita (Perfect Wisdom) mantra (true words):
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MB(SE* )P B)M(5)(—m) ME(El) HFE(B) HFEGBIBINZ) BGBHE

Fdat (ninh *da )(thiét than )tha (dan )(nhdtct ) um (ddn ) nga dé& (dan )

(d4n dn )(nhi) ba (dan )La
Y&t d6 Y&t d6 Ba la

I I 9T ITEEATd

I'Gate Gate Paragate Parasamgate

Gone Gone Gone beyond Gone completely beyond

FFEGENE) BEHBRERFGEN)D) (B/AR FEHEGBN(E)
nga dé& (dan )(tam ) ba (dan

(dan )ha (dan )(ngi)

Yét dé Balatang Yétdé Bo dé Tatba ha

Frfer TTaT
Bodhi  svaha J

Praise to Enlightenment

FEFF | FEEERE ,
TXa-lgi-tt ! chu Bb-tat Ma-ha-tat |
TXa-lgi-tir | Cac Dai Bo-tat |

Sariputra ! All Great Bodhisattvas |,

ERAEREREEZHY , RIEE2ERREREES,

)La tdng nga dé& (dan )(t&r) (viét /nguyét )Deé

nga dé

ba

nha nang tung thi Bat-nha Ba-la-mat da minh cu , thi tdc tu hoc tham tham Bat-nha

Ba-la-mat da
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néu thudng tung minh chd Bat-nha Ba-la-mat-da nay , técla tu hoc tham sau Bat-nha
Ba-la-mat-da .

who frequently recite this mantra, are thus practicing the profound Prajhaparamita
(Perfect Wisdom) o 4

1 B, HER=ZEhRFMmE ,
1 nhithdi , Thé Ton tung tam-ma-dia an twdng nhi khéi |,
1 Luc bay gio , Thé-Tén xuét tr tam-ma-dia an tudng

At that time , World-Honored One exited from the Secure and Good samadhi

ELHCEEEENES . &R, BRI EBF ) LR,

tan Quan Tu Tai Bo-Tat Ma-ha-tat ngdén : "Thién tai , Thién tai ! Thién nam t& ! nhu
nhit sd thuyét ,

khen ngoi Quan Tu Tai Dai Bé-Tatrang : "Lanhthay , Lanh thay ! Thién nam tr !
nhu 6ng da néi ,

and praised the Great Bodhisattva Free Reflection (Avalokitesvara) : "Excellent |,

Excellent ! Good son ! As you said .

MR, MR REREESENRE

nhuv thi , nhu thi ! Bat-nha Ba-la-mat da duong nhu thi hoc

dung nhu thé , dung nhu thé ! Phai tu hoc Bat-nha Ba-la-mat-da nhu thé

Itis sotrue , Itis sotrue ! The profound Prajhiaparamita (Perfect Wisdom) should be

thus practiced o

=HEERLERE , —URTEREE.

thi t&rc chan that toi thwong cltu canh |, nhat thiét Nhu Lai diéc giai tuy hi o

Phap nay chan that , t6i thuong va cltu canh |, tat ca cac Nhu Lai cling déu tuy hy
This Dharma is true and unsurpassed. It will make all Tathagatas (sarvatathagata) happy

o

1 BRLES  BEEEREEFEAEDS
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1 Phéat thuyét Kinh di , Quan Ty Tai B6-tat Ma-ha-tat tinh chu Bi-so
1 Khi Phét néi Kinh nay xong , Quan Tu Tai Dai Bé-tat cung cac Ty-kheo ,
When Buddha finished speaking this Sutra , Great Bodhisattva Free Reflection

(Avalokitesvara), the Bhikshus

DBEMER, A, AEE, REEF YR,

nai chi th& gian thién . nhan . A-tu-la. Can that ba dang nhét thiét Dai chidng ,
cho dén cac Troi . ngudi . A-tu-la. Can-that-ba ... trén thé gian cung tat ca Dai
chung ,

and all gods . humans ., azuras . gandharvas ... in the world and all in the Great

Assembly

B#R , EABE , EXFT,

van Phat sd thuyét , giai dai hoan hi , tin tho phung hanh .

nghe Phat ndi xong , déu rat hoan hy , tin nhan va phung hanh ,

after listening to the Buddha , all greatly rejoiced , accepted, believed and faithfully

practiced.

HREFIMERBESRK

Phat thuyét Thanh Phat M&u Bat Nha Ba La Mat Pa Kinh

Phat néi Kinh Thanh Phat Mau Bat Nha Ba La Mat Da

Buddha Speaks the Buddha Mother Prajiiaparamita (Perfect Wisdom) Sutra
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